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BoinonHunu: Becenos Hukuta
[opernos OmMutpun
Xupakosa EkatepuHa
ydauimeca 10-A knacca
MBOY wkona Ne 18
nm.Mapwana A.M. Bacunesckoro
r. KnHewma
Yuntens: BopoHuHa EneHa
AHaTonbeBHa



AHDIIM4YaHe TOJbBKO Ha BHUJ KaKyTCsl YOIIOPHBIMH H CKYYHbBIMH JIFOAbMH. Ha camom

JIEJI€ BHYTPHU KKIOTO aHINIMYaHWHA CUAUT PEOCHOK, JIFOOSAIINN IaI0CTH, PO3BITPHIIIN

" IIYTKH, HHOI'TA JaKC OUYCHb (pr/IBOJ'IBHBIG. M 3TO0 OTHOCHUTCH KaK K IMPOCTBIM JIOIAM,
TaK U IMPCACTABUTCIIAIM KOPOJICBCKUX CEMCHCTB.




Onyapna I, nogunaua ¥Ya3JbC aHITIMMCKOM KOpOHE B 1284 rop,
JlaB BAJUIMIIIaM KJISSTBEHHOE OO€IaHue, YTO HaJ HUMHU HE OY/IET CTOSATh YEJIOBEK,
TOBOPALIMN TO-aHIJIMHCKH.
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3amMmok KapHapBOH B Yanbce — MECTO POXAEHMA MEPBOro NpuHLA yaribCKOro
oaBapaa



EDWALD II,

Onyapn I, moguuaua Yaiabc aHIAMCKOW KOpoHe B 1284 rony, 1aB BaJUIMHIIAM KJISSTBEHHOE
oOelllanme, 9To HaJl HUMH HE OyJIeT CTOSATh YeJI0BEK, TOBOPSIIUI MO-aHTJINHCKH.

W mocraBui HaJl HUMH CBOETO HOBOPOXKICHHOTO ChIHA

(B maMsTh 00 3ToM coObITuU ¢ 1301 roxa mo HacTosIIee BpeMs HACJICIHUKHU aHTTIMUCKOTO MPECTOJ:
HOCSIT TUTYJI MPUHIIA Y 3JIbCKOTO).



AHIIUHACKUN IOMOD - 3TO FOMOP UHTEIUIEKTYal0B, FOMOpP JJIs

I/I36paHHI>IX, 9TO U ABJIACTCA IIPCAMCTOM I'OPAOCTH aAHITIMYAH.
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AHruiickas oeceia npeacTaBiIsieT COO0M pa3HOBUIHOCTD
CepPbE3HO-HECEePhE3HOM MUKHUPOBKH, B KOTOPOM COOCCETHUKU
MTHOBEHHO ITOAXBaTHIBAIOT IIpe/jlaracMble POJIM U UTPAIOT UX B

HY>XHOU MaHepe.



The elephant jokes




Dry sense of humour
(the irony)
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. “Banana skin” sense of humor







Play of words




Play of words — urpa cioB

Beatles

C oHOM CTOpPOHEI beat — “put™”,
c Apyroi — beetles, B mepeBoje Ha pyCCKUM, “KyKH™

«DEW DROP INN» — «Xapuensa Kamnu Pocbi»

3BYUYHUT TOYHO TAKKC KAK NBbIPA’KCHHUC

«Do Drop In» — «3auiau, 3ackoum».



ast food...
Very fast food..

B 00JBIIMHCTBE S3BIKOB MHPA CYIIECTBYET
MHOECTBO CJIOB C «JABOWHBIM JTHOM.







ENGLISH?
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~- DO YOU SPEAK



WHAT DO YOU CALL AN
ALLIGATOR N A VEST 7

AN

NV

e KEATOR,



bpuTaHIbl IIyTIT a0COMIOTHO 000 BCEM.
Hwu ogna Tema He TalOy a5 HUX.

GRANDMA,
I mvmn _
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«CaMbIi OAXOISIIIMN MOMEHT 3aXBaTUTh AHIJIUIO - B IISITh 4acOB JIHA,

OHHU OyIyT CJIUIIIKOM 3aHSThI, YTOOBI YTO-IHMO0 3aMETUThY.






LIMERICKS




There once was a Lady from Niger,

Who smiled as she rode on a Tiger.

When they came back from the ride,

The Lady was inside,

And the smile was on the face of the Tiger.
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Insapa Aup
(1313-1838)

«A Book of Nonsense»

«KHHUra HoHceHca»

«KHamUra 0eccMBICATILY
L. «KHUTa 9ermyxum»




RomMmno3numa anmepuKa

‘1, 2 cmpoyKu — coobwaemca umsa (uau
MPU3HAK) 2epos, e20 mecmo
X}umenbcmaed, Yem OH 3aHUMaemcs

3,4 cmpoYKU — pa3vbACHeHuUe Npu4vyuHsl AUbo
nocsneocmeuu amux 3aHamMuu

5 cmpoyka — mopans, npu Smom CMpPOKa 6
yem-n1ubo 0013 CHA N0BMOPAMb nepeyfo Y,

CMPOYKY.
1
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JlTnmepmnK 06bIYHO HAYMHAETCA CO C/10B
“There was a...”

There was an old Man of Peru,
Who dreamt he was eating his shoe. "
He awoke in the night

In the terrible fright

And found it was perfectly true!

Bo cHe, 4mo oH ecm ceoll bawmak
OH emu2 npobyduncs

N ybedunca,

Ymo amo delicmaumensHo mak.






K crapuky, Hepa3zydyHoMy ¢ (DICUTOH,

3Mel B canor IPOCKOIb3HY IIECTPOU JICHTOM;
Tort urpait 1€Hb U HOYb,

['any crano HEBMOYb,

Jlan oH n€py OT AeaylKu ¢ hISUTOM.



Thank you
for your attention



Limerick

by Edword Leor

There was an Old Man with a flute,
A serpent ran into his boot;

But he played day and night,

Till the serpent took flight,

And avoided that man with a flute.




